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Moneda

A pagar por; Remitanta
20 Currancy

To be paid by: Sander's
Preclo del transporie;
Carriage chargds:
Descuentos:
Deductlons*.

Liquido / Balance

Conslgratario
Cangl

A rellanar bajo 1a responsabilidad dal ramitanta
A rempllr sous la responsabllité de I'axpéciteur
To be complaled on the sendar's responsability
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Porte dabide / Non franca / Cardage forward
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Fagor Ederlan
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Firma y sello del transporista
Signatura et limbe,de transporteur
Signatute and stamp of the caeriar

Flma y sello del remitenta
Signature et fimbre de l'expédileur
Signature and stamp of ihe sender

Firma y sello del conslgnataric
Signature et timbre da destinalalre
Signature and stamp of the conslgnea




